
令和07年度　大妻女子大学　入学試験問題

入試方式 大学院入試修士課程（一般選抜Ⅰ期）

専修･専攻 日本文学専修

試験科目 日本文学ないし日本語学に関する小論文

出題の意図 大学院において、研究課題を設定し研究を遂行することが可能な程度の具
体的な学術的知識を持っているかを確認するため。





令和07年度　大妻女子大学　入学試験問題

入試方式 大学院入試修士課程（一般選抜Ⅰ期）

専修･専攻 日本文学専修

試験科目 英語

出題の意図 ・修士課程において日本文学の研究を行うに際して必要な程度の平易な英
文を読解する能力を持っているか否かを確認する。
・平易な英文を適切な語句と表現を用いて日本語に訳せるか否かを確認す
る。



令和7年度 大妻女子大学大学院 修士課程 （ 一般選抜I期） 入学試験問題

人間文化研究科 言語文化学専攻 日本文学専修 英語

次の文章では、 「 おもてなし」という言葉が流行語となった経緯が述べられています。 以下

の文章をすべて日本語に訳しなさい。

Japanese have long had a reputation for being kind and *considerate of others. But the term 

omotenashi did not become a *media buzzword until it was used in a speech during the final push to 

bring the 2020 Olympic Games to Tokyo. *Olympic bid ambassador Christel Takigawa used the word 

in her speech before the International Olympic Committee (IOC). She began her speech with this 

unusual Japanese word, pronounced one syllable at a time o-mo-te-na-shi. She then repeated it *with a 

bow. Some people joked about the speech in the media, but the response from the general public was 

positive. The word will be repeated in the years leading up to the Olympics and will *undoubtedly be 

used for many different purposes. 

（ジェ ー ムス • M ・ バ ー ダマン／相場妙訳『日本の論点Japanese Today and How It Got This 

Way』［対訳ニッポン双書］ IBC パプリッシング、 2014 による。）

*considerate of others 他人に思いやりがある

*media buzzword マスコミにもてはやされる流行語

*Olympic bid ambassador 五翰招致大使

*with a bow お辞儀とともに

*undoubtedly 間違いない

余白は下書きとして使用してもかまいません。

本部分については
著作権上の制約により
掲載することができませ
ん。
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